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องค์การเพ่ือความร่วมมือทางเศรษฐกิจและการพัฒนา เตือนว่าโลกจะใช้เวลาหลายปีเพ่ือฟ้ืนตัว
จากการแพร่ระบาดของไวรัสโคโรนา 

แองเจล กอร์เรีย (Angel Gurria) เลขาธิการโออีซีดี กล่าวว่า ภาวะเศรษฐกิจตกต่่าครั้งนี้ใหญ่กว่า
วิกฤตการเงินเป็นที่เรียบร้อยแล้ว  

เขากล่าวกับบีซีว่า นี่เป็น “การคิดที่เต็มไปด้วยความปรารถนา” ที่จะเชื่อว่าประเทศต่าง ๆ จะฟ้ืนตัว
กลับมาอย่างรวดเร็ว  

โออีซีดี เรียกร้องให้รัฐบาลทั้งหลายจัดท่ากฎเกณฑ์เกี่ยวกับการใช้จ่ายเพ่ือให้มั่นใจว่าการทดสอบ
และการรักษาไวรัสนั้นเป็นไปอย่างรวดเร็ว 

นายเกอร์เรีย กล่าวถึงค่าเตือนเมื่อเร็ว ๆ นี้ว่าการแพร่ระบาดอย่างรุนแรงอาจท่าให้กา รเติบโต
ทั่วโลกถึงร้อยละ ๑.๕ เป็นการมองในแง่ดีเกินไป 

นายเกอร์เรีย กล่าวว่า ในขณะที่จ่านวนการว่างงานและการล้มละลายของบริษัทยังคงไม่แน่นอน 
แต่ทว่าประเทศต่าง ๆ จะต้องรับมือกับการตกต่่าทางเศรษฐกิจ “ในอีกหลายปีจากนี”้  

เขากล่าวว่า ประเทศที่มีเศรษฐกิจใหญ่ที่สุดในโลกหลายประเทศ จะตกอยู่ในภาวะถดถอยในอีก
ไม่ก่ีเดือนข้างหน้า นั่นคือเศรษฐกิจจะตกต่่าสองไตรมาสติดต่อกัน 

เขายังกล่าวอีกว่า “แม้ว่าคุณจะไม่ได้รับผลกระทบจากภาวะเศรษฐกิจถดถอยทั่วโลก แต่เศรษฐกิจ
ของคุณจะไม่เติบโตหรือขยายตัวในหลายประเทศของโลก รวมไปถึงประเทศท่ีใหญ่กว่า ดังนั้น คุณจะไม่เพียงแต่
ประสบกับการเติบโตที่ต่่าในปีนี้ แต่ยังต้องใช้เวลานานขึ้นในการสร้างความแข็งแกร่งในอนาคต”  

กำรแพร่ระบำดครั้งใหญ่ 

นายเกอร์เรีย กล่าวว่าความไม่แน่นอนทางเศรษฐกิจที่เกิดจากการระบาดของไวรัส หมายความว่า
เศรษฐกิจได้รับผลกระทบอย่างรุนแรงมากกว่าในช่วงที่เกิดเหตุการณ์ก่อการร้ายเมื่อวันที่ ๑๑ กันยายน หรือจาก
วิกฤตการเงิน  
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เขากล่าวว่า “และเหตุผลก็คือเราไม่รู้ว่าจะต้องใช้เวลามากแค่ไหนในการแก้ไขปัญหาการว่างงาน 
เพราะเราไม่รู้ว่าคนจะตกงานมากเท่าใด นอกจากนี้เรายังไม่รู้ว่าจะแก้ปัญหาวิสาหกิจขนาดกลางและขนาดย่อม
ที่ประสบความทุกข์ยากอยู่แล้วได้มากเพียงใด” 

รัฐบาลทั่วโลกท่าตามขั้นตอนซึ่งไม่เคยมีมาก่อนเพื่อช่วยเหลือคนงานและธุรกิจในช่วงที่ ไวรัส
ระบาด  

ผู้ก่าหนดนโยบายในสหราชอาณาจักรให้ค่ามั่นที่จะจ่ายค่าจ้างแก่พนักงานที่ไม่สามารถท่างานได้
เนื่องจากการระบาดของไวรัสโคโรนา 

นายเกอร์เรีย เรียกร้องให้รัฐบาลทั้งหลายยกเลิกหลักเกณฑ์การกู้ยืมเงินและ “ทิ้งทุกอย่างที่เรามีอยู่” 
เพ่ือจัดการกับวิกฤตครั้งนี้ 

อย่างไรก็ตาม เขาเตือนว่าการขาดดุลที่มากขึ้นรวมทั้งกองหนี้ที่มีขนาดใหญ่ขึ้นจะส่งผลกระทบต่อ
ประเทศท่ีเป็นหนี้จ่านวนมากในอีกหลายปีจากนี้เช่นกัน   

 
ที่มำของข่ำว : https://www.bbc.com/news/business-52000219 
วันที่พิมพ์ : ๒๓ มีนาคม ๒๕๖๓ 
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Global economy will suffer for years to come, says OECD 

The world will take years to recover from the coronavirus pandemic, the Organisation 
for Economic Co-operation and Development has warned. 

Angel Gurría, OECD secretary general, said the economic shock was already bigger than the 
financial crisis. 

He told the BBC it was "wishful thinking" to believe that countries would bounce back quickly. 

The OECD has called on governments to rip up spending rules to ensure speedy testing and 
treatment of the virus. 

Mr Gurría said a recent warning that a serious outbreak could halve global growth to 1.5% 
already looked too optimistic. 

While the number of job losses and company failures remains uncertain, Mr Gurría said 
countries would be dealing with the economic fallout "for years to come". 

He said many of the world's biggest economies would fall into recession in the coming 
months - defined as two consecutive quarters of economic decline. 

"Even if you don't get a worldwide recession, you're going to get either no growth or negative 
growth in many of the economies of the world, including some of the larger ones, and 
therefore you're going to get not only low growth this year, but also it's going to take longer 
to pick up in the future," he added. 

Big shock 

Mr Gurría said the economic uncertainty created by the virus outbreak meant economies 
were already suffering a bigger shock than during the September 11 terror attacks or the 
2008 financial crisis. 

He said: "And the reason is that we don't know how much it's going to take to fix the 
unemployment because we don't know how many people are going to end up unemployed. 
We also don't know how much it's going to take to fix the hundreds of thousands of small 
and medium enterprises who are already suffering." 

Governments around the world have taken unprecedented steps to support workers and 
businesses during the outbreak. 

Policymakers in the UK have pledged to pay the wages of employees unable to work due to 
the coronavirus pandemic. 

Mr Gurría called on governments to rip up borrowing rules and "throw everything we got at 
it" to deal with the crisis. 

However, he warned that bigger deficits and larger debt piles would also weigh on heavily 
indebted countries for years to come. 
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